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43-19. " Faribole, properly falibole." This 
remark seems imperfectly copied from Sche- 
ler, ' Dictionnaire ; ' falibole does not exist ; 
cf. Scheler and Littre, s. v. — 44-n. " fa 
mon vraiment. fa mon was probably a cor- 
ruption of c'est mon (avis)." This is quite 
wrong ; wom=Lat. adv. munde ; cf. Diez, 'E. 
W.' s. v. — 45-9. " // ne manquera pas d'y 
faillir. He will assuredly not fail to fail (be- 
come bankrupt)." He won't fail to break his 
promise. — 48-49. " Au premier jour. As soon 
as I can (one of these days)." The two ex- 
pressions are certainly not equivalent. — 49-25. 
"J' ai force gens ; force in this connection be- 
comes an adverb." Certainly not; force is a 
noun, which does not take the preposition of 
case; cf. German ein Stuck Brot, M.H.G. ein 
stuck brdtes. Diez, ' Gram.,' p. 868. — 56-24. 
" M'excuser. An unusual construction, in- 
stead of the regular phrase : excuser aupres 
de quelqu'un;" misleading. While it is cor- 
rect to say " excuse z-moi aupres de votre 
pere," it would certainly be wrong to put here 
" ne viens point excuser aupres de moi." — 57- 
10. The remark is to say the least a little 
" tiri par les cheveux." — 58-21. " Le moyen. 
How can you do so?" How will you be 
able? — 59-12. "Que voila qui est sc£Urat\ 
If that is not too bad !" That is shameful. — 
60-11. "Point d' affaire. This is nothing to 
me!" I have nothing to do with you. — 64-9. 
" Qu'elle flatte mes dfcirs. How she en- 
courages my hopes!" How it (the word) en- 
courages my hopes. — 64-32. "A se vouloir 
donner. To give oneself out (for what he is 
not)." To wish to palm oneself off. — 66-3. "Je 
la veux faire, I mean her to become." I wish 
to make her.— 66-10. There is just as much 
reason for the apostrophe in grand' maman as 
in grand'dame. The matter is explained by 
Littre, s. v. grand, but in the list given there, 
grand' maman is not found ; cf. also Diez, 
' Gram. 5 ' p. 458. — 67-30. Not faire entrer, but 
faire entrer dans une bourle means "to con- 
nect with a joke." — 68-1. Read " I " for "you." 
— 70-1. "fevous vois faire for que vous faites." 
fe vous vois faire is perfectly regular. — 74-1. 
Where is the authority for the statement that 
opera is used here for the first time as a mas- 
culine noun ? Littre s. v. gives no occur- 
rence of it as feminine. — 75-28. " Tant qu'on 



vous dise. An obsolete construction instead 
of the modern : fusqu'd, ce qu'on vous le dise." 
Suppress le. — 85-8. "Sans Sabre: no sword." 
Without sword. — 93-9. Qui nous revient does 
not mean " which is due to us," but "which 
works in our favor; " cf. Littre, s. v. — 94-30. 
The first half of the note is meaningless. The 
translation of the passage is simply ' to give 
him her hand, to betroth her to him.' 

The print is clear, and comparatively free 
from errors. I have noted the following. 
Text : p. 32 ny for n'y;jai iorfai; p. 50 el si 
elle n' est pas enflie .... for et si, elle n' est pas 
enflie. Notes : p. 18-25 teorbe for tSorbe ; p. 
33 _ 3 r i en has for en en bas ; p. 40-14, carZme 
prenant for carime-prenant; car erne for carb- 
ine; p. 40-26, fools for fowls ? p. 43-18, envoy ez 
for envoyer; p. 48-16, do for to; p. 74-17 di- 
goute for digoute; p. 101-24 than for then. 

A note might have been added on p. 51 to 
' ' au cadeau que vous lui voulez donner. ' ' Don- 
ner un cadeau for donner une ftte, donner un 
repas, is by no means the modern meaning of 
the term. 

John E. Matzke. 
Bowdoin College. 



Zur Geschichte des I vor folgendem conso- 
nantenim Nordfranzosischen von J. Haas. 
Freiburg Dissertation. 1889. 112 pp. 

The interest attaching to this chapter of O. 
Fr. phonetics is very great, but its difficulty is 
no less so. Dialectic differences are here so 
prominent, the ways of writing so diverse, that 
the subject becomes especially intricate. The 
above-mentioned monograph aims to give a 
solution of some of the important problems 
arising here, by considering the subject under 
the most prominent dialectic divisions, viz.: 
Norman, North-West Dialects, South- 
west Dialects, Ile-de-France and Orle- 
anais, Picard, Flemish, Wallonian, Lor- 
raine, Champagne, Franche-Comte, Bur- 
gundian. 

The treatise has already been reviewed by 
W. Meyer-Lubke in Litbl. 1889, p. 295 ff.,and 
without repeating what is so ably stated there, 
it is my purpose here to speak of a few points 
not mentioned by Meyer, that appear to me 
to deserve special notice. 
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The author's method is a peculiar one : he 
considers the Old French sounds rather than 
their vulgar Latin equivalents. Different 
opinions may be held in regard to the advisa- 
bility of such a division, and it maybe claimed 
that the slight inconvenience of thus separa- 
ting words really belonging together (so §4 
meuz is quoted from BenoIt's ' Chronique ' 
and in §5 the same word appears again as 
mielz), is quite overbalanced by the facility 
gained, of being able to tell at once how / is 
treated after the different vowel combinations. 
However, if such a division is once adopted, it 
ought to be carried out systematically, and this 
the author does not do. For example, in the 
Wallonian dialect (§67), he groups together all 
the developments of Vulgar Latin e and the 
same words are found for the Norman dialect 
in paragraphs 4, 5, 6. The Vulgar Latin vowel 
type serves as paragraph-heading almost al- 
ways for g and e ; words with o are formed 
now in paragraphs headed o-\-l-\-cons., now in 
others headed ue-\-l-\-cons., or, as in Picard, 
they are treated together with il, al, el. But 
it is especially in the dialects of Flanders, 
Wallonia, and Lorraine, that the author aban- 
dons the method with which he started. 
When treating of words whose uninflected 
forms end in / (as travail, conseil),this method 
becomes absolutely faulty. Our author groups 
all these words together in one paragraph 
under the heading " Diphthonge mit i als 2. 
bestandtheil-|-l+cons." (§§3 and 24), without 
taking into account the Latin vowel . Proceed- 
ing according to the letters, he does not stop to 
examine whether the i before the / was pro- 
nounced as second part of the diphthong, or 
whether an orthography such as travailz, con- 
seilz presents only a mode of writing analogical 
to the uninflected form. In the N. W. dialects 
he does not mention these words at all, and in 
Lorraine, where in some respects a similar 
condition prevails with respect to them as in 
Norman, one may look for them in the para- 
graphs headed e-\-l-\-cons. and o-\-l-\-cons. 
When W. Meyer says it would have been 
" Ehrenprlicht, seine Vorganger zu nennen," 
he judges very leniently indeed; p. 13 seems 
to show that the author has not seriously con- 
sidered whether in such words as oilz, for ex- 
ample, /was ever moiiiHe 1 or not. The reference 



to G. Paris, 'Alexis ' p. 101, given there, does 
not suffice. A consideration of Chabaneau, 
Rev. d. Lang. Rom. vi, p. 94; Horning, 
Rom. Stud. iv,. p. 627 ; Schuchardt, Rom. iii, 
p. 277 ; Thomsen, Mem. d. I. soc. d. ling. d. 
Paris iii, p. 119; Grober, Z. f. r. Ph. vi, p. 
486, would certainly have convinced him that 
the matter could not be settled in so few 
words as he allots to it. 

Interesting are the examples Haas gives 
§58, without attempting an explanation, of the 
development of els in Wallonian. In chrono- 
logical order they are 'Dial. Greg.' beaz, 
'Jean des Preis ' beais, ' Mod. Liege ' be or be. 
They show the proof of what I stated, Mod. 
Lang. Notes iv, col. 17, to be the generally 
accepted theory concerning the history of the 
modern Wallonian forms; i. e., a gradual as- 
similation of the two vowel elements in bea 
(beais=bees). In this connection it seems in 
place to point out that the author everywhere 
gives £ as the quality of the vowel in -els, 
instead of e; cf. Koschwitz, 'Uberl. u. Spr.' 
p. 24. 

The treatise is valuable, because it covers 
more or less the whole of the North French 
territory, and because here are for the first 
time gathered in convenient form the different 
problems to be solved in the history of /. 
The author deserves credit for having brought 
together so large an amount of material. It is 
to be regretted, however, that absolute reliance 
cannot be placed upon his references, whether 
in point of completeness or of correctness. 
Without undertaking to be exhaustive, I 
venture to offer the following corrections. 
It would be possible to make the list much 
longer. 

§2-2. 'Q. L. D. R.' ustilz 244-18, barilz 177-15 
are omitted; "weniger haufig filz" is mis- 
leading; I have found the form but twice, 
7-10, 35-9.— §2-7. "Der cas. obi. fil'ist schon 
bei Wace kaum mehr belegbar. " Fil is 
found once in the Reimp., never in Al., Rol., 
O. Ps., but often in ' Q. L. D. R.,' where it is a 
conscious imitation of the Lat. ace. filium. 
Fil, ace. sing., disappeared early on account 
of JH=Filvm; cf. Grober, Z. f. r. Ph. vi, 
p. 486,— §3-2. ' Q. L. D. R.' orguilz 414-17, uilz 
425-10, cunseilz 181-18, vermez 211-4, are 
omitted, even if but one occurrence of the 
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word is to be noted. — §4-2. ' Q. L. D. R.' 
" voles lautet vels neben vols." There might 
be some slight reason for taking vels 311-15 as 
Lat. *voles ; though this is hardly probable. 
The passage reads : Aporte-mei, se vels, une 
buchie de pain, Lat. affer mihi, obsecro, 
et bucellam panis in manu. In the other 
places (si veals) 83-7, 165-13, it is Lat. vel+s. 
Cf. Diez, 'E. W.'s. v. veaus.— §5-1. " R. P. 
f'Reimp.'] hatkeineBelege" for ie-\-l-\- cons., is 
inaccurate ; cf. mielz 63-d, 128-d. — §5-2. ' Q. L. 
D. R. cielz ought to be dels 319-8, 420-1. — §5- 
10. " Im Haguais lautet vetulus viies, und 
melius >mues. Diese formen sind wohl so 
aufzufassen, dass mieus aus der frz. schrift- 
sprache heriibergenommen ist, dass dann 
durch \nach ?] labialisierung des i durch den 
einfluss von m (resp. v) eine ahnliche reduc- 
tion von iieii entstand, wie ctrfrz. friiher iei>i 
geworden ist ; denn das e ist kaum horbar und 
vielleicht der ausklingende stimmton (sic) des 
ii. — §6-2. gives examples for els (els) in ' Q. L. 
D. R.' The list is very incomplete ; Kermeals 
199-11 is the most important form not men- 
tioned. Veals (vitellus) cited without refer- 
ence as "die seltenste " beside vedels and 
veels, is found only 49-10 ; menestrels does not 
belong here at all ; cf. menestrales 235-15. 
§6-3. Whether the development was e Is > Sals 
>Saus>edus is doubtful. Probably the dis- 
placement of accent occurred before the vocal- 
ization of/.— §7-2. "FurdieR. P. ['Reimp.'] ist 
ebenfalls vokalisierung anzusetzen." Suchi- 
er, ed. p. xxxiii, states expressly that vocal- 
ization of l>u is not known in the poem. 
§7-3. autel p. 234, 392 are faulty references ; 
they ought to be 233-6, 390-6. The same 
form is also found 10-7, 49-16-19-20, 50-5-19, 
270-15, 388-3, 399-15-16-17, 400-1 ; autre 42-2, 
50-20, 251-8, 253-8, 254-1 is not mentioned. 
§8-5. feelz does not belong among a list of 
adjectives with the ending -alis ; z points to /, 
-alis has given -els. P. 84 line 2, meodreir, 
' Dial. Greg.' 159, is faulty ; it oughtto be 158-5. 
meodrant 214-11 is omitted. 

§4-9. The citation from Stock, Rom. Stud. 
iii, p. 457 (it ought to be p. 458), is inexact. 
Stock sets ols>6els (with />z;and reduction 
of oe>ce before u)>osus, or >gils>els>eus, 
and not gls>uels>eus ("durch reduction des 
ue>e"), as Haas puts it; a reference to van 



Hamel, p. cxxii shows that the statement (p. 
64 bottom) "v. Hamel schreibt fur e-\-\ con. : 
iu cons., z. B. mius, vius (vetulus) dagegen 
fiir o+l cons, und a 1 cons, ieu cons. : vieus 
(voles), tieus (talis)" is quite inaccurate. These 
latter corrections are given chiefly by way of 
showing that any statements of the position of 
other scholars as given in the treatise in 
question must be taken with a great deal of 
caution. 

John E. Matzke. 
Bowdoin College. 



CORRESPONDENCE. 



THE LEGEND OF ST. MARGARET. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes : 

Sirs: — By way of supplementing our scanty 
knowledge of the legend of St. Margaret in 
early England (as touched upon by Spencer 
in Mod. Lang. Notes for November) I may 
add that her name occurs three times in the 
Leofric ' Missal ' (ed. Warren ; Oxford, 1883), 
viz., pp. 5,29,253. At p. 5, in the list of relics 
possessed by the Church of St. Peter at Exeter 
(the gift " Maximam partem " of King Athel- 
stan), is mentioned "de capite Sancte Margar- 
ete virginis." At p. 29, in the July calendar, 
her name is cited ; and p. 253 the celebra- 
tion, but sub iii. Kal. Aug. How to reconcile 
the two dates I do not know. The Leofric 
' Missal ' is not homogeneous. The founda- 
tion is a Gregorian missal brought from the 
Continent and written in Lotharingia early in 
the tenth century. The Anglo-Saxon ' Calen- 
dar ' is of about 970 A. d. (Warren, p. xxvi). 
Perhaps Dr. Warren, whose knowledge of 
early ritual in England is unsurpassed, may be 
induced to aid Spencer in elucidating the 
Leofric record of St. Margaret. It would be 
interesting to learn how her head got to 
Exeter. 

J. M. Hart. 
University of Cincinnati. 



BRANDT'S GERMAN GRAMMAR. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes : 

Sirs: — Will you kindly allow me a little 
space to reply to the review of the last edition 
of my grammar, in vol. iv, no. 7 of your 
journal ? I do not wish to plunge you or my- 
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